
 

 

 

Metalowe wieczka do słoików Virbo 100szt fi 82mm "Śliwki"  
Metal lids for Virbo jars, 100 pieces, diameter 82mm, "Plums"  
Metalldeckel für Virbo-Gläser, 100 Stück, Durchmesser 82 mm, „Pflaumen“ 
Tapas metálicas para tarros Virbo, 100 unidades, diámetro 82 mm, "Ciruelas"  
Couvercles métalliques pour pots Virbo, 100 pièces, diamètre 82mm, "Prunes"  
Coperchi in metallo per vasetti Virbo, 100 pezzi, diametro 82mm, "Prugne"  
Metalen deksels voor Virbo potten, 100 stuks, diameter 82mm, "Pruimen"  
Metalllock för Virbo-burkar, 100 stycken, diameter 82 mm, "Plums" 

Made in Poland 
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PL Instrukcja użytkowania 

Przed pierwszym użyciem dokładnie umyj wszystkie elementy produktu, które będą miały kontakt z żywnością, aby usunąć wszelkie  pozostałości produkcyjne i zapewnić higienę. 
Produkt jest przeznaczony do zamykania słoików i butelek w celu przechowywania żywności, napojów lub przetworów. Używaj go zgodnie z przeznaczeniem, aby zapewnić szczelność i trwałość 
przechowywanych produktów. 
Podczas zakręcania upewnij się, że gwint na produkcie oraz na słoiku lub butelce jest czysty, aby zapewnić odpowiednie dopaso wanie i uniknąć nieszczelności. 
Regularnie sprawdzaj stan produktu, szczególnie w przypadku wielokrotnego użytkowania, aby upewnić się, że nie wystąpiły uszkodzenia, które mogłyby wpłynąć na jego funkcjonalność i szczelność.  
 
Instrukcja bezpieczeństwa 
Produkt przeznaczony do kontaktu z żywnością 
Produkt może być wykorzystywany wyłącznie zgodnie ze swoim przeznaczeniem 
Zachowaj ostrożność przy drobnych elementach, połknięcie produktu może grozić zadławieniem 
Nie stosuj nadmiernej siły podczas zakręcania produktu na szklanych słoikach lub butelkach, aby zapobiec pęknięciu szkła, któ re mogłoby powodować obrażenia. 

EN Instructions for use 
Before first use, thoroughly wash all parts of the product that will come into contact with food to remove any production res idues and ensure hygiene. 
The product is intended for closing jars and bottles for storing food, drinks or preserves. Use it as intended to ensure the tightness and durability of stored products. 
When screwing on, make sure the threads on the product and the jar or bottle are clean to ensure proper fit and avoid leaks.  
Regularly check the condition of the product, especially after repeated use, to ensure that there is no damage that could aff ect its functionality and tightness. 
 
Safety instructions 
The product is intended for contact with food 
The product may only be used for its intended purpose  
Be careful with small parts, swallowing the product may pose a choking hazard  
Do not use excessive force when capping the product on glass jars or bottles to prevent the glass from breaking, which could cause injury. 

DE Gebrauchsanweisung 
Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Produkts, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, gründlich, um eventue lle Produktionsrückstände zu entfernen und die Hygiene sicherzustellen.  
Das Produkt ist zum Verschließen von Gläsern und Flaschen zur Aufbewahrung von Lebensmitteln, Getränken oder Konserven bestimmt. Verwenden Sie es bestimmungsgemäß, um die Dichtheit und 
Haltbarkeit der gelagerten Produkte sicherzustellen. 
Achten Sie beim Aufschrauben darauf, dass die Gewinde am Produkt und am Tiegel oder der Flasche sauber sind, um einen guten Sitz zu gewährleisten und Undichtigkeiten zu vermeiden.  
Überprüfen Sie regelmäßig, insbesondere nach mehrmaligem Gebrauch, den Zustand des Produkts, um sicherzustellen, dass keine Schäden vorliegen, die die Funktionalität und Dichtheit beeinträchtigen 
könnten. 
 
Sicherheitshinweise 
Das Produkt ist für den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt 
Das Produkt darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden  
Seien Sie vorsichtig mit Kleinteilen, beim Verschlucken des Produkts besteht Erstickungsgefahr 
Wenden Sie beim Verschließen des Produkts auf Glasgefäßen oder Flaschen keine übermäßige Kraft an, um zu verhindern, dass das  Glas zerbricht, was zu Verletzungen führen könnte. 

FR Mode d'emploi 
Avant la première utilisation, laver soigneusement toutes les parties du produit qui entreront en contact avec les aliments p our éliminer les résidus de production et garantir l'hygiène.  
Le produit est destiné à fermer des bocaux et des bouteilles pour conserver des aliments, des boissons ou des conserves. Util isez-le comme prévu pour garantir l'étanchéité et la durabilité des produits 
stockés. 
Lors du vissage, assurez-vous que les filetages du produit et du pot ou du flacon sont propres pour garantir un bon ajustement et éviter les fuites.  
Vérifiez régulièrement l'état du produit, notamment après des utilisations répétées, pour vous assurer qu'il n'y a aucun dommage qui pourrait affecter sa fonctionnalité et son étanchéité.  
 
Consignes de sécurité 
Le produit est destiné au contact alimentaire 
Le produit ne peut être utilisé que conformément à sa destination  
Soyez prudent avec les petites pièces, avaler le produit peut présenter un risque d'étouffement 
N'utilisez pas de force excessive lorsque vous bouchez le produit sur des bocaux ou des bouteilles en verre pour éviter que l e verre ne se brise, ce qui pourrait provoquer des blessures.  

IT Istruzioni per l'uso 
Prima del primo utilizzo lavare accuratamente tutte le parti del prodotto che verranno a contatto con gli alimenti per rimuovere eventuali residui di produzione e garantirne l'igiene.  
Il prodotto è destinato alla chiusura di barattoli e bottiglie per la conservazione di alimenti, bevande o conserve. Usarlo c ome previsto per garantire la tenuta e la durata dei prodotti immagazzinati.  
Quando si avvita, assicurarsi che le filettature del prodotto e del barattolo o della bottiglia siano pulite per garantire un a corretta aderenza ed evitare perdite. 
Controllare regolarmente le condizioni del prodotto, soprattutto dopo un uso ripetuto, per assicurarsi che non siano presenti  danni che potrebbero comprometterne la funzionalità e la tenuta.  
 
Istruzioni di sicurezza 
Il prodotto è destinato al contatto con gli alimenti  
Il prodotto può essere utilizzato solo per lo scopo previsto 
Fare attenzione alle parti piccole, ingerire il prodotto può comportare pericolo di soffocamento  
Non usare una forza eccessiva quando si tappa il prodotto su barattoli o bottiglie di vetro per evitare che il vetro si rompa , causando lesioni. 

NL Instructies voor gebruik 
Was vóór het eerste gebruik alle delen van het product die in contact komen met voedsel grondig om eventuele productieresten te verwijderen en de hygiëne te garanderen. 
Het product is bedoeld voor het afsluiten van potten en flessen voor het bewaren van voedsel, drank of conserven. Gebruik het zoals bedoeld om de dichtheid en duurzaamheid van opgeslagen producten te 
garanderen. 
Zorg er bij het vastschroeven voor dat de schroefdraden op het product en de pot of fles schoon zijn om een goede pasvorm te garanderen en lekken te voorkomen. 
Controleer regelmatig de staat van het product, vooral na herhaald gebruik, om er zeker van te zijn dat er geen schade is die  de functionaliteit en dichtheid ervan zou kunnen beïnvloeden.  
 
Veiligheidsinstructies 
Het product is bedoeld voor contact met voedsel 
Het product mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel  
Wees voorzichtig met kleine onderdelen; het inslikken van het product kan verstikkingsgevaar opleveren  
Gebruik geen overmatige kracht bij het plaatsen van de dop op glazen potten of flessen om te voorkomen dat het glas breekt, w at letsel kan veroorzaken. 

ES Instrucciones de uso 
Antes del primer uso, lave bien todas las partes del producto que entrarán en contacto con los alimentos para eliminar posibl es residuos de producción y garantizar la higiene.  
El producto está destinado al cierre de tarros y botellas para conservar alimentos, bebidas o conservas. Úselo según lo previ sto para garantizar la estanqueidad y durabilidad de los productos almacenados. 
Al atornillar, asegúrese de que las roscas del producto y del frasco o botella estén limpias para asegurar un ajuste adecuado  y evitar fugas. 
Compruebe periódicamente el estado del producto, especialmente después de un uso repetido, para asegurarse de que no existen daños que puedan afectar a su funcionalidad y estanqueidad.  
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Instrucciones de seguridad 
El producto está destinado al contacto con alimentos.  
El producto sólo puede utilizarse para el fin previsto. 
Tenga cuidado con las piezas pequeñas, tragar el producto puede suponer un peligro de asfixia.  
No utilice fuerza excesiva al tapar el producto en frascos o botellas de vidrio para evitar que el vidrio se rompa, lo que po dría causar lesiones. 

SV Bruksanvisning 
Före första användning, tvätta noggrant alla delar av produkten som kommer i kontakt med livsmedel för att ta bort eventuella  produktionsrester och säkerställa hygienen. 
Produkten är avsedd för förslutning av burkar och flaskor för förvaring av mat, dryck eller konserver. Använd den som avsett för att säkerställa täthet och hållbarhet hos lagrade produkter.  
När du skruvar på, se till att gängorna på produkten och burken eller flaskan är rena för att säkerställa korrekt passform oc h undvika läckor. 
Kontrollera regelbundet produktens skick, särskilt efter upprepad användning, för att säkerställa att det inte finns några skador som kan påverka dess funktion och täthet. 
 
Säkerhetsinstruktioner 
Produkten är avsedd för kontakt med livsmedel 
Produkten får endast användas för avsett ändamål 
Var försiktig med små delar, att svälja produkten kan utgöra en kvävningsrisk  
Använd inte överdriven kraft när du sätter locket på produkten på glasburkar eller flaskor för att förhindra att glaset går s önder, vilket kan orsaka skada. 

PT Instruções de uso 
Antes da primeira utilização, lave bem todas as partes do produto que entrarão em contato com os alimentos para remover eventuais resíduos de produção e garantir a higiene. 
O produto destina-se ao fechamento de potes e garrafas para armazenamento de alimentos, bebidas ou conservas. Utilize -o conforme pretendido para garantir a estanqueidade e durabilidade dos 
produtos armazenados. 
Ao aparafusar, certifique-se de que as roscas do produto e do frasco ou frasco estejam limpas para garantir o encaixe adequado e evitar vazamentos.  
Verifique regularmente o estado do produto, especialmente após utilizações repetidas, para garantir que não existem danos que  possam afetar a sua funcionalidade e estanqueidade.  
 
Instruções de segurança 
O produto destina-se ao contato com alimentos  
O produto só pode ser usado para o fim a que se destina  
Tenha cuidado com peças pequenas, engolir o produto pode representar risco de asfixia  
Não use força excessiva ao tampar o produto em potes ou garrafas de vidro para evitar que o vidro quebre, o que pode causar f erimentos. 

RO Instructiuni de utilizare 
Înainte de prima utilizare, spălați bine toate părțile produsului care vor intra în contact cu alimentele pentru a îndepărta eventualele reziduuri de producție și pentru a asigura igiena.  
Produsul este destinat inchiderii borcanelor si sticlelor pentru depozitarea alimentelor, bauturilor sau conservelor. Utiliza ți-l așa cum este destinat pentru a asigura etanșeitatea și durabilitatea produselor 
depozitate. 
Când înșurubați, asigurați-vă că firele de pe produs și borcanul sau sticla sunt curate pentru a asigura o potrivire adecvată și pentru a evita scurgeri le. 
Verificați în mod regulat starea produsului, în special după utilizarea repetată, pentru a vă asigura că nu există nicio dete riorare care ar putea afecta funcționalitatea și etanșeitatea acestuia.  
 
Instrucțiuni de siguranță 
Produsul este destinat contactului cu alimentele 
Produsul poate fi utilizat numai în scopul pentru care a fost destinat 
Aveți grijă la piesele mici, înghițirea produsului poate prezenta un pericol de sufocare  
Nu folosiți forță excesivă când acoperiți produsul pe borcane sau sticle de sticlă pentru a preveni spargerea sticlei, ceea c e ar putea cauza răniri. 

HU Használati utasítás 
Az első használat előtt alaposan mossa le a termék minden részét, amely élelmiszerrel érintkezik, hogy eltávolítsa a gyártási  maradványokat és biztosítsa a higiéniát. 
A termék élelmiszerek, italok vagy befőttek tárolására szolgáló tégelyek és palackok lezárására szolgál. Használja rendelteté sszerűen a tárolt termékek tömítettségének és tartósságának biztosítása 
érdekében. 
Felcsavarozáskor ügyeljen arra, hogy a terméken és az edényen vagy palackon lévő menetek tiszták legyenek a megfelelő illeszkedés és a szivárgás elkerülése érdekében. 
Rendszeresen ellenőrizze a termék állapotát, különösen ismételt használat után, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nincs -e olyan sérülés, amely befolyásolhatja a működését és a tömítettségét.  
 
Biztonsági utasítások 
A terméket élelmiszerrel való érintkezésre szánják  
A terméket csak rendeltetésszerűen szabad használni  
Legyen óvatos az apró alkatrészekkel, mert a termék lenyelése fulladásveszélyt jelenthet 
Ne alkalmazzon túlzott erőt, amikor a terméket üvegedényekre vagy palackokra zárja, nehogy az üveg eltörjön, ami sérülést oko zhat. 

CS Návod k použití 
Před prvním použitím důkladně omyjte všechny části výrobku, které přijdou do styku s potravinami, abyste odstranili případné zbytky z výroby a zajistili hygienu. 
Výrobek je určen k uzavírání sklenic a lahví pro uchovávání potravin, nápojů nebo zavařenin. Používejte jej podle určení, abyste zajistili těsnost a trvanlivost skladovaných produktů.  
Při šroubování se ujistěte, že jsou závity na produktu a sklenici nebo láhvi čisté, aby bylo zajištěno správné usazení a nedo šlo k úniku. 
Pravidelně kontrolujte stav výrobku, zejména po opakovaném použití, zda nedošlo k poškození, které by mohlo ovlivnit jeho fun kčnost a těsnost. 
 
Bezpečnostní pokyny 
Výrobek je určen pro styk s potravinami  
Výrobek smí být používán pouze k určenému účelu 
Buďte opatrní s malými částmi, spolknutí produktu může představovat nebezpečí udušení  
Při uzavírání produktu na skleněné nádoby nebo lahve nepoužívejte nadměrnou sílu, aby nedošlo k rozbití skla, které by mohlo způsobit zranění. 

EL Οδηγίες χρήσης  
Πριν από την πρώτη χρήση, πλύνετε καλά όλα τα μέρη του προϊόντος που θα έρθουν σε επαφή με τρόφιμα για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα παραγωγής και να διασφαλίσετε την υγιεινή. 
Το προϊόν προορίζεται για το κλείσιμο βάζων και μπουκαλιών για την αποθήκευση τροφίμων, ποτών ή κονσερβών. Χρησιμοποιήστε το όπως προορίζεται για να εξασφαλίσετε τη στεγανότητα και την 
ανθεκτικότητα των αποθηκευμένων προϊόντων. 
Όταν βιδώνετε, βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα στο προϊόν και το βάζο ή το μπουκάλι είναι καθαρά για να εξασφαλίσετε τη σωστή ε φαρμογή και να αποφύγετε διαρροές. 
Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος, ειδικά μετά από επαναλαμβανόμενη χρήση, για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει ζημι ά που θα μπορούσε να επηρεάσει τη λειτουργικότητα και τη στεγανότητά 
του. 
 
Οδηγίες ασφαλείας  
Το προϊόν προορίζεται για επαφή με τρόφιμα 
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για τον προορισμό του 
Να είστε προσεκτικοί με τα μικρά εξαρτήματα, η κατάποση του προϊόντος μπορεί να ενέχει κίνδυνο πνιγμού  
Μην χρησιμοποιείτε υπερβολική δύναμη όταν καλύπτετε το προϊόν σε γυάλινα βάζα ή μπουκάλια για να αποτρέψετε το σπάσιμο του γυ αλιού, το οποίο θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμό. 

FI Käyttöohjeet 
Ennen ensimmäistä käyttökertaa, pese huolellisesti kaikki tuotteen osat, jotka joutuvat kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa,  jotta mahdolliset tuotantojäämät poistetaan ja hygienia voidaan varmistaa.  
Tuote on tarkoitettu ruuan, juoman tai säilykkeiden säilytykseen tarkoitettujen purkkien ja pullojen sulkemiseen. Käytä sitä tarkoitetulla tavalla varmistaaksesi varastoitujen tuotteiden tiiviyden ja 
kestävyyden. 
Kierrättäessäsi varmista, että tuotteen ja purkin tai pullon kierteet ovat puhtaat, jotta varmistetaan oikea istuvuus ja vältetään vuodot. 
Tarkista tuotteen kunto säännöllisesti, erityisesti toistuvan käytön jälkeen, jotta varmistetaan, ettei siinä ole vaurioita, jotka voisivat vaikuttaa sen toimivuuteen ja tiiviyteen.  
 
Turvallisuusohjeet 
Tuote on tarkoitettu kosketukseen elintarvikkeiden kanssa  
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoitukseen 
Ole varovainen pienten osien kanssa, sillä tuotteen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisvaaran  
Älä käytä liiallista voimaa kiinnittäessäsi tuotetta lasipurkkeihin tai -pulloihin estääksesi lasin rikkoutumisen, mikä voi aiheuttaa loukkaantumisen.  



 

 

DA Brugsanvisning 
Inden første brug skal alle dele af produktet, der kommer i kontakt med fødevarer, vaskes grundigt for at fjerne eventuelle p roduktionsrester og sikre hygiejnen. 
Produktet er beregnet til lukning af krukker og flasker til opbevaring af mad, drikke eller konserves. Brug det efter hensigten for at sikre tæthed og holdbarhed af opbevarede produkter.  
Når du skruer på, skal du sørge for, at gevindene på produktet og krukken eller flasken er rene for at sikre korrekt pasform og undgå lækager. 
Kontroller regelmæssigt produktets tilstand, især efter gentagen brug, for at sikre, at der ikke er nogen skader, der kan påvirke dets funktionalitet og tæthed. 
 
Sikkerhedsinstruktioner 
Produktet er beregnet til kontakt med fødevarer 
Produktet må kun bruges til det tilsigtede formål 
Vær forsigtig med små dele, indtagelse af produktet kan udgøre en kvælningsfare  
Brug ikke overdreven kraft, når produktet lukkes på glaskrukker eller flasker for at forhindre glasset i at gå i stykker, hvi lket kan forårsage skade. 

BG Указания за употреба 
Преди първа употреба измийте старателно всички части на продукта, които ще влязат в контакт с храна, за да отстраните всякакв и производствени остатъци и да осигурите хигиена. 
Продуктът е предназначен за затваряне на буркани и бутилки за съхранение на храни, напитки или консерви. Използвайте го по пр едназначение, за да осигурите плътност и издръжливост на 
съхраняваните продукти. 
При завинтване се уверете, че резбите на продукта и на буркана или бутилката са чисти, за да осигурите правилно прилягане и д а избегнете течове. 
Редовно проверявайте състоянието на продукта, особено след многократна употреба, за да сте сигурни, че няма повреди, които би ха могли да повлияят на неговата функционалност и плътност. 
 
Инструкции за безопасност 
Продуктът е предназначен за контакт с храни 
Продуктът може да се използва само по предназначение  
Бъдете внимателни с малки части, поглъщането на продукта може да представлява опасност от задавяне  
Не използвайте прекомерна сила, когато затваряте продукта върху стъклени буркани или бутилки, за да предотвратите счупване на  стъклото, което може да причини нараняване. 

LT Naudojimo instrukcijos 
Prieš naudodami pirmą kartą, kruopščiai nuplaukite visas gaminio dalis, kurios liesis su maistu, kad pašalintumėte visus gamybos likučius ir užtikrintumėte higieną. 
Produktas skirtas uždaryti stiklainius ir butelius maistui, gėrimams ar konservams laikyti. Naudokite jį pagal paskirtį, kad užtikrintumėte laikomų produktų sandarumą ir ilgaamžiškumą.  
Prisukdami įsitikinkite, kad gaminio ir stiklainio ar buteliuko sriegiai yra švarūs, kad būtų tinkamai prigludę ir išvengtumė te nutekėjimo. 
Reguliariai tikrinkite gaminio būklę, ypač po pakartotinio naudojimo, kad įsitikintumėte, jog nėra pažeidimų, galinčių turėti  įtakos jo funkcionalumui ir sandarumui. 
 
Saugos instrukcijos 
Produktas skirtas sąlyčiui su maistu 
Gaminį galima naudoti tik pagal paskirtį  
Būkite atsargūs su mažomis dalimis, prarijus gaminį gali kilti pavojus užspringti  
Nenaudokite per didelės jėgos uždengdami gaminį ant stiklinių indelių ar butelių, kad stiklas nesudužtų, nes galite susižaloti. 

ET Kasutusjuhend 
Enne esmakordset kasutamist peske hoolikalt kõik toote osad, mis toiduga kokku puutuvad, et eemaldada tootmisjäägid ja tagada  hügieen. 
Toode on mõeldud purkide ja pudelite sulgemiseks toiduainete, jookide või hoidiste hoidmiseks. Kasutage seda ettenähtud viisi l, et tagada ladustatavate toodete tihedus ja vastupidavus.  
Kruvimisel veenduge, et toote ja purgi või pudeli keermed oleksid puhtad, et tagada õige sobivus ja vältida lekkeid.  
Kontrollige regulaarselt toote seisukorda, eriti pärast korduvat kasutamist, veendumaks, et sellel pole kahjustusi, mis võiks id mõjutada selle funktsionaalsust ja tihedust. 
 
Ohutusjuhised 
Toode on ette nähtud kokkupuuteks toiduga 
Toodet tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel 
Olge väikeste osadega ettevaatlik, toote allaneelamine võib põhjustada lämbumisohtu  
Ärge kasutage toote klaaspurkide või -pudelite korgimisel liigset jõudu, et vältida klaasi purunemist, mis võib põhjustada vigastusi.  

SK Návod na použitie 
Pred prvým použitím dôkladne umyte všetky časti výrobku, ktoré prídu do styku s potravinami, aby ste odstránili prípadné zvyš ky z výroby a zabezpečili hygienu. 
Výrobok je určený na uzatváranie pohárov a fliaš na uchovávanie potravín, nápojov alebo konzerv. Používajte ho podľa určenia,  aby ste zabezpečili tesnosť a trvanlivosť skladovaných produktov.  
Pri skrutkovaní sa uistite, že závity na výrobku a nádobe alebo fľaši sú čisté, aby sa zabezpečilo správne uchytenie a zabrán ilo sa úniku. 
Pravidelne kontrolujte stav výrobku, najmä po opakovanom použití, či nedošlo k poškodeniu, ktoré by mohlo ovplyvniť jeho funkčnosť a tesnosť. 
 
Bezpečnostné pokyny 
Výrobok je určený na styk s potravinami  
Výrobok sa môže používať iba na určený účel 
Dávajte pozor na malé časti, prehltnutie produktu môže predstavovať nebezpečenstvo udusenia  
Pri uzatváraní produktu na sklenené poháre alebo fľaše nepoužívajte nadmernú silu, aby ste zabránili rozbitiu skla, ktoré by mohlo spôsobiť zranenie. 

LV Lietošanas instrukcija 
Pirms pirmās lietošanas rūpīgi nomazgājiet visas produkta daļas, kas nonāks saskarē ar pārtiku, lai noņemtu jebkādus ražošana s atlikumus un nodrošinātu higiēnu. 
Produkts paredzēts burku un pudeļu aizvēršanai pārtikas, dzērienu vai konservu uzglabāšanai. Izmantojiet to kā paredzēts, lai  nodrošinātu uzglabāto produktu hermētiskumu un izturību. 
Pieskrūvējot, pārliecinieties, vai izstrādājuma un burkas vai pudeles vītnes ir tīras, lai nodrošinātu pareizu piegulšanu un izvairītos no noplūdēm. 
Regulāri pārbaudiet izstrādājuma stāvokli, īpaši pēc atkārtotas lietošanas, lai pārliecinātos, ka nav bojājumu, kas varētu ie tekmēt tā funkcionalitāti un hermētiskumu. 
 
Drošības norādījumi 
Produkts ir paredzēts saskarei ar pārtiku 
Preci drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim 
Esiet piesardzīgs ar mazām detaļām, jo produkta norīšana var radīt aizrīšanās risku 
Neizmantojiet pārmērīgu spēku, aizverot izstrādājumu stikla burciņām vai pudelēm, lai stikls nesaplīstu, kas var radīt savain ojumus. 

HR Upute za uporabu 
Prije prve uporabe temeljito operite sve dijelove proizvoda koji će doći u dodir s hranom kako biste uklonili eventualne osta tke proizvodnje i osigurali higijenu. 
Proizvod je namijenjen za zatvaranje staklenki i boca za čuvanje hrane, pića ili konzervi. Koristite ga prema namjeni kako bi ste osigurali nepropusnost i trajnost uskladištenih proizvoda.  
Prilikom pričvršćivanja, provjerite jesu li navoji na proizvodu i staklenci ili boci čisti kako biste osigurali pravilno pris tajanje i izbjegli curenje. 
Redovito provjeravajte stanje proizvoda, osobito nakon višekratne uporabe, kako biste bili sigurni da nema oštećenja koja bi mogla utjecati na njegovu funkcionalnost i nepropusnost.  
 
Sigurnosne upute 
Proizvod je namijenjen za kontakt s hranom 
Proizvod se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen  
Budite oprezni s malim dijelovima, gutanje proizvoda može predstavljati opasnost od gušenja  
Nemojte koristiti pretjeranu silu kada zatvarate proizvod na staklene posude ili boce kako biste spriječili pucanje stakla, š to bi moglo uzrokovati ozljede. 

SL Navodila za uporabo 
Pred prvo uporabo temeljito operite vse dele izdelka, ki bodo prišli v stik z živili, da odstranite morebitne ostanke proizvo dnje in zagotovite higieno. 
Izdelek je namenjen zapiranju kozarcev in steklenic za shranjevanje hrane, pijače ali konzerv. Uporabite ga predvideno za zagotovitev tesnosti in trajnosti shranjenih izdelkov. 
Pri privijanju se prepričajte, da so navoji na izdelku in kozarcu ali steklenici čisti, da zagotovite pravilno prileganje in preprečite puščanje. 
Redno preverjajte stanje izdelka, zlasti po večkratni uporabi, da se prepričate, da ni poškodb, ki bi lahko vplivale na njego vo delovanje in tesnost. 
 
Varnostna navodila 
Izdelek je namenjen stiku z živili  
Izdelek se sme uporabljati samo za predvideni namen 
Bodite previdni z majhnimi deli, zaužitje izdelka lahko predstavlja nevarnost zadušitve  
Pri zapiranju izdelka na steklene kozarce ali steklenice ne uporabljajte pretirane sile, da preprečite, da bi steklo počilo, kar bi lahko povzročilo poškodbe. 



 

 

 
 


